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EURÓPA SORSDÖNTŐ NAPJAI
A féy n in c s  d ö n í é s  a  f já b o r u  v a g y  b é k e  k é r d é s é b e n

A hatodik hét zárul a lengyelor
szági hadműveletek megkezdése óta. 
Európa ezekben a napokban is nehéz 
és sorsdöntő időt, él át. Lázas érdek
lődése három irányba is tagozódik. 
Az első és legfontosabb, hogy milyen 
fogadtatásban fog részesülni Hitler 
kancellár béketervezele a nyugati 
hal álmák részéről. Üaladicr beszédét 
mérsékelt hangúnak tartja a német 
sajtó, olyannak, „amely teret nyúj
tott a békemü további megvitatásá
nak". Chamberlain még nem nyilat
kozott; most tárgyal a franciákkal; 
és a dóm i ni uniók kormányaival. 
Az angol sajtó azonban a háború 
folytatását jósolja.

A nemzetközi érdeklődés nem ki
sebb mértékben fordul Észak-Európa 
sorsa felé, ahol a Szovjetunió igyek
szik tengeri, hatalmát megalapozni. 
A balti államokban az orosz állás- 
foglalás eldőlt.

Észtországban, Lettországban 
és Litvániában az orosz hadse
reg a megkötött szerződések é r
telmében megkezdte a katonai 
elhelyezkedést. L itvánia vissza
kapja Vilnát, de az ország pro

B e v o n u lá s  V a r s ó b a
Október 5. A német csapatok 

H itler kancellár jelenlétében ünne
pélyesen bevonultak Varsóba.

A nyugati harctéren német jelen
tés szerint csak csekély tüzérségi és 
légj felderítő tevékenység folyt. 
Ugyanezt erősíti meg a francia je
lentés is. Az egész világ feszült vá
rakozással' tokint Hitler kancellár 
következő napon tartandó beszéde 
elé. Német politikai körökben előre 
Jelzik, hogy határozott békejavaslato

H it le r  b é k e b e s s é d e
Október 6. Hitler vezér és kancel

lár nagy békebeszédet tartott a né
met birodalm i gyülésen.

Kijelentette, hogy Németország 
olyan, birodalmi határi kíván, amely 
megfelel a. történelmi, gazdasági és 
néprajzi adót ts ág oknak.

Nem létezőnek tekinti a Ver
sailles! békeszerződést és ra
gaszkodik a gyarmati kérdés 

megfelelő rendezéséhez.
Követeli a világ gazdasági rendjé

nek teljes újjászervezését. Szükséges
nek tartja a fegyverkezés észszerű 
koriéi ozását. Rendezendő a kisebb- 
»égi kérdés egész Pél- é‘ Délkelet- 
JBuxópWoftflj Lzzcj kapcsolatban ismét

tektorátusnak megfelelő álla
potba kerül a Szovjettel szem

ben.
A balti németség elszállítása gyor
san folyik. A Szovjet harminc had
osztályt mozgósított a finn határra, 
mert Finnország végső erőfeszítéssel 
küzd függetlenségéért.

A harmadik pedig, amit a lázasan 
figyelő Európa szemmel tart, a sem
leges államok magatartása.

Magyarország helyzetének fon
tossága egyre jobban fokozódik. 
B arátsága Jugoszláviával erő
södik, szomszédi viszonya kü
lönösen a kisebbségi kérdések 
tekintetében, Romániával javul.

Olasz lapok felfogása szerint
H itler vezér javaslatai alapján
Magyarországot a kisebbségi 
kérdés megoldásából nem lehet 
kihagyni. A magyar kérdés a 
nyugati sajtót is állandóan fog

lalkoztatja.
Viselkedésünk a helyzet fontossá

gához mérten komoly és nyugodt le
gyen. Veszély nem fenyeget bennün
ket. Aggodalomra okunk nincsen.

kat várnak. Angol és francia lapok 
már e napon mereven elutasító állás
pontra helyezkednek az esetleges bé
ketervekkel szemben. Garanciákat 
követelnek s azt, hogy Németország 
vonuljon vissza Lengyelországból é3 
Csehországból. Szovjetoroszország 
folytatja tárgyalásait a Balti álla
mokkal és a törökökkel.. Szovjet
oroszország a lett külügyminiszter 
részéről tanúsított ellenszegülés miatt 
az észt határon állomásozó csapatait 
a lett határra helyezte át.

lián gazlatja a nemzetiségi, lakosság 
kicserélésének gondolatát. Uj keretek 
között fclállithatónak tartja a len
gyel államot, s a nagy rendezéssel 
kapcsolatban elintézhetőnek a zsidó 
problémát is. Végső követelményként 
az uj rend és államhatárok szavato
lását állítja fel. Hatalmas beszédében 
Magyarországgal kapcsolatban a kö
vetkezőket. mondotta Hitler kancel
lár:

Magyarországgal szoros és 
szívélyes barátság régi hagyo
mányos köteléke fűz minket,

határunk itt is végleges.
A meleg baráti szavak őszinte örö

met okoztak az egész magyar közvéle

ményben. Nyugat felé Németország 
teljes érdektelenségét hangoztatta 
Hitler kancellár. A megértést keres
te, hogy a német nemzet számára

P a r i s  é s  C o n d o n  n e m  b é k ü í? . . .
Október 7. Hitler beszéde Páris 

és London szerint nem nyújt alapot 
béketárgyalások megindítására. A 
beszédet a londoni és párisi sajtó 
kedvezőtlenül fogadta.

Az olasz sajtó egyhangúlag
H itler kancellár álláspontját 
osztja. A magyar közvélemény 
osztatlan helyesléssel fogadja a 
béketenezetnek bennünket leg
jobban érintő részét, amely a 
kisebbségi kérdések rendezését 
követeli Dél- és Délkelet-Euró-

pában.
Edén dominiumügyi miniszter éles 

támadási intézett az angol rádióban 
„az erőszak politikája ellen". Meg 
kell teremteni — mondotta — a lehe
tőséget. hogy a világ népei ismét 
biztonságban és békében élhessenek. 
A háborút azért folytatjuk, hogy ne

d i p l o m á c i a i  c s a l ó i t  e l ő e s t é j é n
Október 8. Az egész világ közvé

leménye Hitler vezér és kancellár bé
kebeszédének hatása alatt áll. Általá
nos meggyőződés világszerte, hogy

hetekig húzódó, izgalmas diplo
máciai harc fog kezdődni. 
Olaszország támogatja Hitler 

béketervét
r.s a háborús elintézés felszámolását 
kívánja. Francia kormánykörökben 
nagy fontosságét tulajdonítanak az 
olasz állásfoglalásnak. Anglia, előre

A n g o l- f r a n c ia  f já b o r u s  c é lo l t
Október 9. Chamberlain miniszter- 

elnök az alsóházban kijelentette, hogy
az angol és francia kormány 
teljesen egyetért a háborús cé

lokban.
VI. György angol király az egyik ha
jóhad megszemlélése alkalmával liosz- 
szu háborút jósolt, de kijelentette, 
hogy bízik a végső sikerben. A nyu
gati sajtó elutasító hangon ir a né
met békefeltételekről. Az orosz fél- 
hivatalos Hitler javaslatát reálisnak 
tartja s hangsúlyozza, hogy

a nyugati hatalmak igazi há
borús célja a hitlerizmus meg

semmisítése.
Németország már megkezdte a tár
gyalásokat. hogy hazatelepítse a balti 
államok németjeit. Egy.londoni hir 
szerint Rovseyelt köztársasági elnök

szabad életlehetőségeket, biztosíthas
son. Végül békeajánlatot tett a nyu
gati hatalmaknak. E nap harctéri 
eseményei jelentéktelenek.

kelljen örökösen állig fegyverkezve ci
nünk.

Magyarország cs Románia csök
kenti csapatai létszámát a magyar
román határon. Tekintélyes angol, 
olasz és jugoszláv lapok Írnak a ma- 
gyar-jugoszláv barátság nagy fontos
ságáról. Párisi értesülés szerint 
Sztálin és Molótov Moszkvában közöl
te  Ribbentroppal, hogy Oroszország 
csak abban az esetben venne részt a 
hadműveletekben, ha vissza kellene 
adnia a Lengyelországtól elvett fe
hérorosz és ukrán területeket.

Egy svájci lap belgrádi értesü
lése szerint Oroszország megje
lenése a Kárpátok határán  nem 

fenyegeti Magyarországot.
A német harctéri jelentések légi har
cokról számolnak be. A franciák gya
logsági támadásokat is jelentenek.

láthatólag, felvilágosítást fog kérni a 
Hitlcr-beszcd szerinte homályos pont
jairól. Az olasz sajtó hangoztatja, 
hogy

a megoldás .Mussolini kezében 
van.

Parisban megkezdték a letartózta
tott kommunista képviselők kihallga
tását. Az amerikai szenátus szeretné, 
hu Roosevelt közvetítené a békét. A 
harctereken nem történt jelentősebb 
esemény.

békelépésre készül. A berlini sajtó 
nagy érdeklődéssel és

rokonszenves hangon ir a ma
gyar-román határokon közös 
megegyezéssel végrehajtott köl
csönös csapatvisszavonásokról, 
amelyeket a jugoszláv kormány 
közvetítésére rendelt el a két 

ország kormánya.
A magyar-román viszony rendezésé
nek visszhangja az egész világon 
erős és kedvező. Az európai sajtó kü
lönösen hangsúlyozza Jugoszlávia és 
Magyarország évszázados hagyomá
nyokon alapuló barátságát. Újabb ti
zenhétezer lengyel katona adta meg 
magát a német csapatoknak. Néniét 
bombavetőgépek erős harcot vívtak 
angol cirkálókkal és torpedórombolók
kal.
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H it l e r  b é K é t  a k a r ,  <fe k é s z  
a  fa a r c r a  I s . . .

Október 10. Hitler vezér és kancel
lár a téli segítő mozgalom megnyi
tása alkalmából, nagyobb beszédet 
mondott, amelyben

ismét leszögezte Németország 
békeakaratát, de kijelentette, 
azt is, hogy a birodalom béke
hajlandósága elutasítása esetén 
felveszi a harcot, s ellenfelei 
semmilyen körülmények között 
sem érhetik el, hogy Németor
szág bármikép is megadja ma

gát.
Daladier rádióbeszédében elutasította 
Hitler békefeltételeit. Kijelentette, 
hogy nem területi nyereség a céljuk,

A  f in n e K  m e g v é d i k  f i i g g e í l e n  
s é g ü k e t

Október 11. A világ érdeklődésé
nek középpontjában a finn-orosz tár
gyalás áll.

Fokozott iramban folyik a finn 
nagyvárosok kiürítése. A finn 
lapok hangoztatják, hogy az 
„ezer tó országát** nem lehet a 
balti államok mintájára kezel
ni. A finnek fegyverrel vívták 
ki függetlenségüket, most is ké
szek arra, hogy fegyveresen vé

delmezzék meg azt. 
Svédország és Norvégia aggodalom
mal figyelik a szomszédos eseménye
ket. Litvánia megállapodott a Szov

ahétíUBIiiiWK
A földbirtokpolitikai javaslat a Ház előtt

A képviselőház október 10-iki ülés
napja történelmi jelentőséggel bírt. 
Ezen a napon kezdte meg ugyanis a 
törvényhozás az uj földbirtokpoliti
kai törvényjavaslat tárgyalását.
_ Az ülés megnyitása után Megay 

Károly, a földmivelésügyi és pénz
ügyi bizottság előadója jelentést ter
jesztett be, mely szerint az együttes 
bizottság a mezőgazdasági munka- 
vállalók özvegyeinek járadékáról szóló 
javaslatot letárgyalta és egy uj be
kezdést fogadott cl. Ennek értelmé
ben

a legkisebb özvegyi járadékot
18 pengőről 60 pengőre emelik 

fel.
.1 képviselőház vita nélkül ezzel a 

módosítással fogadta el a javaslatot.
Ezután megkezdődött a földbirtok

politikai javaslat tárgyalása.
Máriássy Mihály előadó ismertette 

a törvényjavaslatot.
— Mindenfelé hangoztatják — 

mondotta — hogy uj eszmeáramlatok 
vannak és hogy ezek közé tartozik a 
fajvédelem is. Ezek az eszmék nálunk 
nem újak. A vérszerzödéstöl kezdve 
■minden intézményünkben megnyilat
kozik a magyar sorsközösség. Azért 
tudtunk ezer esztendőn keresztül élni, 
mert mindnyájan átéreztük ezt a 
sorsközösséget. Nálunk sohasem volt 
nyugati értelemben vett hűbériség. 
Ha a kevésbé tehetős osztályok és a 
tehetősebbek közötti múltbeli viszonyt 
nézzük, megállapíthatjuk, hogy Ma-

N e m  gazdaságos a sertés- 
és baromfitenyésztés
a törvényesen védett

Rákosheqyibakt^umölö
n élkü l. Kapható és megrendelhető csak 
I F J . U L I T Z K V  O T T Ó  
Bndapoat, VII, D ohány-ncca 84, IIbs. 2 
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olvasóinak ingyen!

hanem azt akarják megakadályozni, 
hogy Németország rákenyszeritse 
uralmát egész Európára. Finnország 
izgalommal kiséri a szovjettárgyalá
sokat.

A finn belügyminiszter Hel
sinki és Wilpuri városok kiürí
tésére szólította fel a lakos

ságot.
Európa a legnagyobb érdeklődéssel 
kiséri Magyarország viszonyát Jugo
szláviához és Romániához. A nyu
gati harctéren nem történt jelentő
sebb esemény. Londoni jelentés sze
rint a japánok nagy vereséget szen
vedtek a Wilo folyónál.

jetunióval, hogy Vilna ismét a litvá
noké. Tallinba négy orosz hadihajó 
érkezett. Anglia a hadügyminiszter 
jelentése szerint eddig 158 ezer ka
tonát és 25 ezer jármüvet szállított 
át Franciaországba. Ez a haderő 
francia parancsnokság alatt áll. A 
német lapok szerint Daladier beszéde 
mérsékelt hangú. Nem mérgesítette 
el még jobban a helyzetet és teret 
nyújtott a békemü további megvita
tásának. A nyugati fronton gyenge 
tüzérségi tevékenység folyt és őrjá
ratharcok voltak. Moszkvában ösz- 
szeült a német-orosz határmegálla- 
pitó bizottság.

gyarországon mindig emberségeseb
bek voltak ezek a viszonyok, mint a 
külföldön.

Ma is minden intézkedésünk
nek a sorsközösség gondolatá
ból kell kiindulni. Ilyen többek 
között a földbirtokpolitikai ja

vaslat is.
Ezután rámutatott az előadó arra, 

hogy a birtokpolitikai javaslat tulaj
donképpen a telepítési törvény foly
tatása. A telepítési törvény mind
össze 420.000 hold felosztását vette 
tervbe, és ezt huszonöt évre irá
nyozta elő.

Az uj javaslat ezt a folyamatot 
meggyorsítja. Leszállítja a tele
pítési törvényben megszabott 
birtokhatárt, s ezzel is elősegíti 
a földbirtok igazságosabb el

osztását.
Az előadó nagy helyesléssel foga

dót beszéde után, elsőnek Eckhardt 
Tibor szólalt fel; helyesléssel emlé
kezett meg a házhelyakcióról, mig a 
többi földbirtokpolitikai intézkedése
ket kifogásolta.

Vitéz Teleki Mihály gróf földmive
lésügyi miniszter állott fel most szó
lásra. Kijelentette, hogy azokat a 
módosításokat, amelyeket a kormány
párt eszközölt a javaslaton, hajlandó 
megismertetni a többi párt képvise
lőivel és holnapra nyomtatásban ren
delkezésre bocsátja. Visszautasítja. 
Eckhardt Tibornak a személyére tett 
megjegyzését. Kijelenti, hogy a

földbirtokpolitikai tervek meg
valósítása mellett hajthatatla- 
nul kitart, attól eltérni nem fog.
Az egész kormánypárt megélje

nezte a földmivelésügyi minisztert.
A képviselőház szerdai, október 

11-iki ülésén Vay László báró szólalt 
fel, alapos érvekkel oszlatva el az 
Eckhardt Tibor által a földbirtokpoli
tikai javaslattal szemben felhozott 
aggályokat, és kifogásokat. Hangsú
lyozta, hogy

sem a korm ány, sen> a M agyar

Élei Pártja a javaslattal nem 
tekinti megoldottaknak a falu 
összes problémáit; a kisbéried 
rendszer csak átmeneti segéd
eszköz a tőke és gazdálkodási 
gyakorlat nélküli kisemberek 

önállósításához.
Hangsúlyozta annak a fontosságát, 
hogy a nagybirtokok parcellázása ré
vén felszabaduló töke az iparban he
lyezkedjen cl.

M.atolcsy Mátyás felszólaláa után 
az interpellációkra került a sor. Az 
interpellációkra elhangzott válaszok 
sorában Knnder Antal kereskedelem
ügyi miniszter rámutatott arra, hogy

Teleki Mihály gróf a földbirtokpolitikai javaslat 
módosításairól

Megírta a Vasárnap, hogy Teleki 
Mihály gróf földmivelésügyi minisz
ter a képviselőiház szeptember 19-iki 
ülésén nyújtotta be a földbirtokpoli
tikai javaslatot, amelyet azután a 
Magyar Élet Pártja földmivelésügyi. 
pénzügyi és igzságügyi bizottsága 
vett beható tárgyalás alá.

A bizottsági tárgyalás utolsó nap
ján Teleki Mihály gróf földmivelésügyi 
miniszter nagyszabású beszédben vá
laszolt az elhangzott felszólalásokra. 
Hangsúlyozta, hogy

a javaslatban megszabott évi 
százezer hold igénybevételét a 
végrehajtás során is feltétlenül 
csupán alsó határnak fogja te

kinteni,

a  F e lv id é k
h a z a té r é s é n e k  e ls ő  é v fo r d u ló ja

A Felvidéki Egyesült Magyar Párt 
parlamenti képviselői, a felvidéki fel
sőházi tagok és főispánok Jaross An
dor tárcanélküli miniszter elnökle
tével október 7-én délelőtt a felvidéki 
minisztérium Akadémia-utcai épüle
tében díszközgyűlést tartottak abból 
az alkalomból, hogy

az egyesült párt tizenöt képvi
selője egy esztendővel ezelőtt, 
ezen a napon, október 7-én mon
dotta ki Pozsonyban a felvidéki 
magyarság elszakadását a cseh
szlovák köztársaságtól és csat

lakozását Magyarországhoz.
A díszközgyűlést Jaross Andor párt
elnök nyitotta meg. Beszéde során 
megemlékezett az egy esztendővel 
ezelőtt lejátszódó eseményekről, az 
Egyesült Párt emlékezetes pozsonyi 
klubüléséröl, amikor tizenöt képviselő 
a felvidéki magyarság nevében ki
mondta a magyar nép csatlakozását 
M a g yaro rszá ghoz.

A továbbiak során az elmúlt esz
tendő eseményeit ismertette Jaross 
Andor pártelnök. Részletesen körvo
nalazta az unifikációs munkát, majd

K orm ányrendelet
a h o n v é d e lm i m u n k a k ö te lez e ttség r ő l

A kormány a honvédelemről szóló 
törvényben foglalt felhatalmazás 
alapján rendeletet adott ki a hon
védelmi munkakötelezettség szabályo
zásáról. A rendelet kimondja, hogy

a honvédség szükségleteinek ki
elégítése céljából, valamint a 
hadviselés érdekében szükséges 
védelmi intézkedésekhez hon
védelmi munkát lehet követelni 
nemre való tekintet nélkül min

den 14—70 éves személytől, 
amennyiben, e célokra szükséges mun
kaerő a rendes utón, vagyis szol
gálati szerződés utján idejekorán 
nem, vagy csak a gazdasági viszo
nyok által indokolt aránytalanul na
gyobb költséggel volna biztosi Iható.

A rendelet felsorolja azokat, akik 
a honvédelmi munkakötelezettség alól 
mentesek, továbbá akik területen
kívüliséget vagy személyes mentessé
get élveznek.

a kormány fokozatosan igyekszik a 
vasárnapi teljes munkaszünetet meg- 
valósítani és

a vasárnapi piacokat fokozato
san hétköznapra helyezi át.

Teleki Pál gróf miniszterelnök pedig 
a visszacsatolt területi birtokok fe
lülvizsgálatára vonatkozóan tett 
nagyfontosságu kijelentéseket, Teleki 
Mihály gróf földmivelésügyi minisz
ter pedig hangoztatta annak a fon
tosságát, hogy

a zsidókézben lévő földbirtokok 
minél sürgősebben igénybevé- 
tessenek földbirtokpolitikai cé

lokra.

Elmondotta a földmivelésügvi níf- 
niazter, hogy

a házhelyek nagyságának sem 
alsó, sem felső határát nem 
akarja megszabni, ezek a gya
korlatban előreláthatólag négy
száz és nyolcszáz négyszögöl kö

zött fognak mozogni.
Bejelentette a miniszter azt is, 

hogy a végrehajtás során figyelem
mel lesz arra, hogy

az állam támogatásával első
sorban nagycsaládu jelentkezők 

szerezhessenek ingatlant.
Végül bejelentette a földmivelésügyi 
miniszter, hogy a pártnak a széles 
néprétegek érdekében előterjesztett
ja v a sla ta it elfogadja.

igy folytatta:
— Felszabadulásunk első napjától 

kezdve elhatároztuk, hogy az anya
ország belpolitikájában cselekvő és 
alkotó erő akarunk lenni, ha olyan 
kormány áll az ország élén, amely 
energikus reformtörvényekkel akarja 
az ország gazdasági berendezkedését 
átalakítani; a népi és szociális Ma
gyarország megépítése érdekében. A 
mai európai helyzet és Magyarország 
mai helyzete megköveteli:

1. a teljes belpolitikai fegyel
met; 2. a céltudatos haladást 
szolgáló törvényalkotást; 3. tö
kéletes belső egységet, melyen 
belül elcsitul minden egyéni 
hang; 4. öncélú magyar gondol

kodást.
A felvidéki miniszter nagy tapssal 

és lelkesedéssel fogadott beszéde után 
Porubszky Géza, Wirth Gyula és 
Turehányi Imre képviselők szólaltak 
még fel. A diszkozgyülés a Himnusz 
eléneklésével ért véget.

Nőket honvédelmi münkára első
sorban önkéntes jelentkezés alapján 
kell alkalmazni; kötelező igénybevé
telnek csak akkor van helye, ha a 
szükséges munkálatokra alkalmas 
nők elegendő számban nem jelentkez
nének.

A rendes honvédelmi munkára való 
alkalmazás otthoni, egészségügyi, 
üzemi és egyéb honvédelmi érdekli 
munkára (szolgálatra) való igénybe
vételben állhat.

A rendelet a hivatalos lap október 
6-iki számában jelent meg és már 
életbe is lépett.

A r a n y -e z ü s t  b e v á lt á s
a legmagasabb napi áron:

S z ig e t i  N á n d o r  é s  F ia
ékszerésznél,
Bpost, II. O lasz fasor 35.(saját ház)
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JEégvédelmi gyafioríatofi
lesznek országszerte október 24— 27. közt

A hivatalos lap október 11-iki számában jelent meg az a 
honvédelmi rendelet, amely o r s z á g o s  l é g v é d e l m i  é s  
l é g o l t a l m i  g y a k o r l a t o k a t  r e n d e l  c l, a z o k  
i d ő p o n t j á t  o k t ó b e r  24. é s  27. k ö z ö t t i  i d ő r e  
t e s z i, a gyakorlatok időtartamát pedig 18 órában szabja meg. 
Azt, hogy az ország melyik részében, mikor kerül sor a kétna
pos gyakorlatra, a rádió mondja be, a reggeli 7 órás hírek so
rán. A gyakorlat a v alószerüséget minél jobban meg akarja kö
zelíteni, ezért tart egyfolytában két napig (vidékenként más és 
más időben), ezt célozzák a különböző időpontban elrendelt 
riasztások; végül ez a célja a most elsőizben szerepeltetendő 
kárjelző szolgálatnak. A gyakorlat részleteit és a vele kapcso
latos tudnivalókat a hivatalos lap közli. Általában úgy kell vi
selkedni, mint ahogyan az elmúlt évi légoltalmi gyakorlatok ide
ién. illetve, a légvédelmi készültség, vagy légvédelmi riadó alatt. 
A kárjelző szolgálattal kapcsolatban azonban uj feladatok vár
nak a közönség egy részére. A honvédelmi miniszteri rendelet 
a gyakorlatokat megelőzően, o k t ó b e r  2 2 - r e  o r s z á g o s  
l é g o l t a l m i  n a p o t  r e n d e l  el, a n a g y k ö z ö n s é g  
f e l v i l á g o s í t á s a  é s  a I é g o 1 t a 1 o m m a 1 v a ló  
m e g k e d v e l t e i é  se  c é l j á b ó l .

M a g y a r o r s z á g *  é s  R o m á n i a
csökkentette a közös határún álló csapatok számát

A Magyar Távirati Iroda jelenti: A jugoszláv kormány szeptember 
24-én budapesti követe utján azt a kérdést intézte a magyar kormány
hoz, vájjon nem volna-e célszerű, ha a magyar-román határon Magyar- 
ország és Románia kölcsönösen csökkentené csapatai létszámát- Hasonló 
kérdést intézett a jugoszláv kormány a román kormányhoz is.

A magyar kormány szeptember 30-án jegyzékben válaszolt a buda
pesti jugoszláv követnek, értesítvén őt arról, hogy kész a felemelt lét
számot csökkenteni és rámutatott arra, hogy bizonyos katonai rendsza
bályokat már amúgy is hatálytalanított.

A román kormány először a jugoszláv kormánnyal, azután október 
4-én Magyarország bukaresti követével közölte, hogy a maga részéről 
hajlandó ugyanilyen katonai intézkedéseket foganatosítani.

A somogyi Perdócpusztán
m egindult a telepítés

Magyar gazdaifjak búcsúja ItaliátóS
Falu- és Gazdaszövetség nagy

sikerű olasz-magyar gazdaifju csere
akciójának résztvevői Szekeres László 
dr. igazgató vezetésével Rómában 
jöttek össze. Gazdaifjaink több hóna
pot töltöttek az olasz mintagazdasá
gokban, ahol resztvettek a mezei mun
kálatokban . amellett tanulmányoz
ták az olasz mezőgazdasági életet,

gazdasági szervezkedést és a falusi 
szokásokat. Rómában az örök város 
szépségeit, történelmi emlékeit, szö
vetkezeti berendezkedéseit, vásártele
peit nézték meg, majd tisztelgő láto
gatáson jelentek meg Achilles Sta- 
raccnél, Mussolini helyettesénél, a 
fascista párt főtitkáránál.

A földmivclcsiigyi miniszter a csur
gói járásban fekvő

1903 kataszteri hold területű
Perdócpusztát földbirtokpoliti

kai célokra megvásárolta.
A szóbanforgó birtok majorépüle

teit mintegy 840 kataszteri hold ki
terjedésű ingatlannal az Országos 
Vitézi Szék által kijelölt, legalább 
négy-ötgyermekes vitézek kapják, a 
birtok többi részét pedig az érdekelt

Berzence, Gyékényes és Alsók 
község földhözjuttatásra érde
mes nagycsaládu törpebirtoko
sai és mezőgazdasági munkásai.

A birtokszerzők legnagyobb ré
sze adás-vételi szerződés utján 
jut ingatlanhoz, az anyagilag 
gyengébb réteg részére, és külö
nösen a birtokon eddig alkal
mazott gazdasági cselédek ré 
szére azonban kishaszonbérlc- 
teket is alakit a minisztérium.
A Vitézi Rend tagjait már birtok

ba is helyezték, a többi birtokszerző 
birtokbahelyezése folyamatban van 
és néhány napon belül ez is megtör
ténik. A gazdasági munkálatokat az 
eddigi haszonbérlők — a birtokszer-' 
zőkkel történt megegyezés alapján — 
zavartalanul végzik.

Szemben Mussolini helyettesével
Starace, a fascista párt főtitkára 

teljes díszben, az olasz földmivesszö- 
■netségek elnökeinek, Angelininek és 
Lambertnek társaságában fogadta 
gazdaif jainkat. a Palazzö Littoriában. 
Á főlépcsőn a fascista diszőrség kö
zött. vonultak be. a magyar gazdaifjak, 
S z e k e r e s  L á s z ló  ig a z g a tó  v e z e té s é v e l ,  
kiben Staroee egyik legrégibb, igen 
kedves barátját köszöntötte.

Szekeres László olasz nyelven üdvö
zölte Mussolini helyettesét, kihangsú
lyozva azt a 18 éves benső barátságot, 
amely elindítója volt a magyar nem
zet odafordulásának Olaszország felé.

A magyar és olasz kapcsolatok 
első magvetője M u s s o 1 i n i n 
kívül S t a r a c e  volt. Ezt a ba
rátságot nagyban kimélyitette a 
kitünően bc'ált olasz-magyar 

gazdaifju csereakció.
Starace az üdvözlő szavakra hosszabb 
beszédben válaszolt, hangsúlyozva,

Rossoni miniszter az olasz-magyar csereakcióról
A magyar gazdaifjak ezután Szé

kéi cs László vezetésével Ednwndo 
Rossoni, a magyarbarát olasz föld
mi velésiigyi miniszter előtt tiszteleg
tek, aki lelkes támogatója a csere
akciónak Az üdvözlő beszédre, amely
ben a magvar gazdaifjak kifejeztek 
a m a g y a r  f ö ld n n o c lé s ü y y i  k ó r m o n y  
és  a F a l v e f s e g  h á lá s  k ö s z ö n e té t , 
Rossoni válaszában kijelentette, hogy

olasz-magyar gazdaifju-cserc-
.ikciót a jövőben még erőtelje

sebben kívánja folytatni.
— Arra törekszünk, — folytatta. 

h o g y  m in é l  több olasz és magyar 
gazdaifju cserélődhessék ki, hogy 
egymást

kölcsönösen megismerjék, meri 
föl dm ives-nemzetek életében,

.unt am ilyenek mi vagyunk,
.lem közömbös a gazdavezetők 
zemélyes ismeretsége. A föld 

népe a nemzet fenntartó oszlopa, 
éppen azért annak tudását, 
teherbiróképc -ségét emelnünk

kell,
hogy a mai időkben megállja helyét. 
Ha a földmives nép szegény, akkor 
szegény az ország is. Mi. olaszok és 
magyarok megmutattuk a földmiveléfi

hogy
az olasz és magyar népet elvá
laszthatatlan történelmi és ba
ráti kapcsolatok fűzik össze, 
mely a Duce vezetése mellett

napról-napra erősebb lesz.
— Büszke lehet az a nemzet, — 
folytatta Mussolini helyettese 
— amelynek ilyen kitűnő fiai

vannak, mint ti.
Ezután Starace hosszasan elbeszél
getett a magyar gazdaif jakkal olasz 
nyelven, miután örömmel állapította 
meg, hogy tősgyökeres, szinniagyar 
gazdaifjaink olaszországi tartózkodá
suk ideje alatt egcsz jól megtanultak 
olaszul.

Majd emlékül lefényképeztette ma
gát gazdai íjainkkal, akik azután 
Szekeres László vezetésével Ange- 

| iini és Lambert kíséretében a fas- I cista mártírok sírját koszoruzták
I meg.

terén is, hogy kitartó akarattal és 
tudással mindent kitermelünk a föld
ből, amire szükségünk van. Amikor 
most hazamentek, mondjátok el otthon 
falvai tok bán, hogy

az olasz földmiveutársadalom 
szeretettel tekint a magyar föld 
munkásai felé, mert igazi test

vérüket látják benne.
De elmondhatjátok azt is, amit lát
tatok. tapasztaltatok egész Itáliában, 
ahol a Duce szellemében a földből 
aranyat kény szeri tünk ki.

Minden tiszteletünk a magyar 
földmives népé, akiknek a fiai 
ezekben a súlyos időkben példát- 
adó fegyelemmel, nyugalommal 
és kötelességtudással végezték a 
két nemzet érdekében gazdasági 

tanulmányaikat.
Ezután Rossoni földmivelésügvi 

minisztertől elbúcsúztak gazdaifjaink. 
akik az olasz földmives szövetségben 
Angelini elnöknél, majd Vallani 
Frigyes báró magyar követnél tiszte
legtek elutazásuk előtt. Visszatértük
ben megtekintették Veneziát és T r i 
esztet, is. A gazdaifjak sok tapaszt a; 
lattal, bővült ismeretekkel és igen jo 
emlékekkel tértek haza.

S e r é n y e n  í o l y i K  
a z  ő s z i  s z á n t á s ,  v e t é s

Október 7-én adta ki a földmive- 
lésügyi minisztérium legújabb vetés- 
jelentcsét, amely szerint

az őszi szántási és vetési mun
kálatok serényen folynak.

Az őszi rozs és őszi árpa vetését a 
legtöbb vidéken befejezték, a korán
vetett jól és egyenletesen kelt. Búza 
alá a talajelőkészítő munkálatokon 
kivül a teng&ritörés és a szár vágása, 
a burgonya és répaszedés, dohány- 
szár itás, sarjugyüjtés és behordás, 
trágyahordás és takarítás, k e n d e r  és 
lem feldolgozása, vetőmagvaknak elő
készítése, szüretelés, favágás és 
egyéb majori munkálatok vannak fo
lyamatban.

N y ilv á n ta r tá s  k é s z ü l  
a lovakról és öszvérekről

A honvédelmi lónyilvántartás ér
dekében a földmi velésiigyi miniszter 
rendeletét adott ki, amely

a hároméves kort betöltött lo
vak és öszvérek külön marha
levéllel való kötelező ellátását

rendeli el.
Erre a célra uj marhalevélürlapokat 
bocsátanak forgalomba. És pedig 
lovak részére egypengős (piros szö
vegnyomásu), öszvéreknek pedig 60 
filléres (zöld szövegnyomásu) marha
levélürlapokat. A rendelet, november 
1-én lép hatályba és a gazdák har

4  v e tö m a f fa K c ló  
e ie d m é n y e i

A földm l velésiigyi m in isz te r  a gazdák 
h a th a tó s  m egsegítése. v a lam in t a term e
lés fo ly tonosságának  bizit»«itásn é rd ek e 
lten azokat a gazdákat, ak ik  a folyó 
évben s o ro s a b b  elem i k á rt szenvedtek 
és ennek következtében őszi vetőmag- 
szükségletüket sa já t e re jü k b ő l beszerezni 
nem  tu d tá k , a rendelkezésre  álló  h ite l
kere tnek  m egfelelően vétőm ugköi. -önb -n 
részesíte tte .

A vármegyei gazdasági felügyelőségek

A jelentés szerint búzából 3.2 
millió kát. holdon 30.5 millió 
mm, rozsból 1.2 millió kát. hol
don 9.2 millió mm, árpából 
943.464 Ivat. holdon 7.7 millió 
mm, zabból 417.338 kai. holdon 
3.5 millió mm. tengeriből 22 
millió kát. holdon 22.4 millió 
mm, burgonyából 347.039 kát. 
holdon 23.3 millió mm, cukor
répából 91.266 kát. holdon 10.5 

millió mm termés várható.
A szőlők fejlődését a hűvös és 

esős időjárás többé-kevésbé hátrál
tatta. A szüret az ország nagyobb 
részen megkezdődött.

minc napon, belül kötelesek, még pe
dig kivétel nélkül

minden hároméves kort betöl
tött ló. illetve öszvér után eze
ket az ujmintáju és a honvédel
mi nyilvántartás adatainak be
jegyzésére is alkalmas rovatot 
tartalmazó marhaleveleket ki

váltani.
Az intézkedés elsősorban a gazdák 

érdekeit szolgálja, mert ezen a réven 
a jövőben a lovak katonai igénybe
vételével előfordult aránytalanságok 
kiküszöbölhetők.

u tjá n
az akció során összesen 113 vágón 
búza- és 12 vágón rozs vetőmagot 

osztottak ki.
A gazdák a kölcsönkapott vetőm ago t 
jövőévi term ésükből lesznek kötelesek 
v issza té ríten i és pedig a v isszaszo lg á lta 
tá s  id ő p o n tjáb an  érvénylxm  lévő tőzsdei 
á r  in éle rn iázsán k éu t 1 pengővel csökken
t e t t  összegének m egfelelő é rtékben.

A földml velésiigyi m in isz te r Ínséges 
\ ■ óm agakció ja következtében  az  elemi 
csapások á lla l sú jto tt. g a z t .  . földjei 
n ty j m aradunk  vetetlenül.
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TUDNIVALÓK A NÉMETORSZÁGBAN DOLGOZÓ 
MAGVAR MEZŐGAZDASÁGI MUNKÁSOK SZÁMÁRA

F i g y e im  e x te té s
Minden Németországban dolgozó magyar mezőgazdasági 

munkás igyekezzen minél előbb, de. hazaindulása előtt feltétle
nül átadni munkadőjának hazaküldés végett az engedélyezett,
100 márkányi összeget és a tolmács utján győződjön meg róla, 
hogy a munkaadó továbbitotta-e a pénzt. E rre azért van szük
ség, hogy a hazaküldendő összegek l e h e t ő l e g  m é g  a 
m u n k á s o k  h a z a é r k e z é s e  e l ő t t  m e g é r k e z z e 
n e k  a h o z z á t a r t o z ó k h o z .  Tudjuk ugyanis, hogy még 
mindig sok munkástestvérünknek, köztük olyanoknak is, akik 
az idén nem ju thattak  ki Németországba, van odakint tavalyról 
maradt m egtakarított pénze, s ezeknek az összegeknek az átutal- 
tatása bizony meglehetős nehézségekkel já r. A 4 0 0 m á r 
k á n  f e l ü l  m e g m a r a d ó  ö s s z e g e t  h a s z n á l j á k  
f e l  b e v á s á r l á s r a .

Ismételjük: a legfontosabb, hogy* m i n d e n k i ,  m é g  e l 
u t a z á s a  e l ő t t  á t a d j a  a z  á t u t a l h a t ó  ö s s z e 
g e t  t o v á b b í t á s  v é g e t t  m u n k a a d ó j á n a k .

>2 b e r l i n i  m u n k á s v é d ö  i r o d a  
ü z e n e t e i  :

A múlt évről Németországban ma
radt keresetek nyilvántartásába a 
következők neveit és adatait vettük 
fel: Schmidt Jakab Horvátzsidány, 

Lajos és Sós Emil (írják meg a 
magyarországi címüket). Sütő József 
Horvátnádalja és Sütő Józsefné Hor- 
vátnádalja, Briher Ede Korvátzsi- 
dány, Hartó András Szokolya, Csuto
rád Sándor Eger, Dispán József Al
máskamarás, Pongrácz György és 
Tóth István (nem tudjuk magyaror
szági címüket). Juhász József és fe
lesége Eger, Molnár Péter Mezőkö
vesd. Varga János, Papp József és 
felesége, Kriston József, Dohány 
István és felesége, Nyikes Mária és 
Erzsébet, Nyikes József és felesége. 
Molnár Erzsébet. Molnár József 
mindannyian Mezőkövesdről, Barta 
Mihály Mezőcsát és társai, Sepsi Jó
zsef, Tóth János, Geleji István. — 
Szita Imre, Wilhelmshof: Irtunk a 
volt gazdájuknak, hogy küldje el 
pénzüket mostani helyükre. Remél
jük, azóta már meg is kapták. — 
Hartó György: Tavaly kinél dolgo
zott? — Sós Emil, Altenweddingen: 
írja meg, hol dolgozott tavaly és 
Magyarországon hol lakik. — De
meter Józsefné, Germensleben A 
maga pénzét felvettük listára. írja  
meg, hogy tavaly hol dolgoztak, ak
kor meglátjuk, mit tehetünk érde
kükben. De a Molnár Pál ügyét nem 
értjük, ezt bővebben kell megma
gyaráznia. — Oravetz István, Rit- 
terode: Szeptember 27-én újból 
megsürgettük. Ha megkapja, érte
sítsen. — Virágh Péter. Zoliin és 
magyar munkások Neu-Galov: In
tézkedtünk, reméljük, már megkap
ták. — Radl Ferenc, magyar mező- 
gazdasági munkást keresi édesapja. 
Nevezett május 30-án egy kőszegi 
munkáscsoporttal utazott el Magyar- 
országról és azóta semmi életjelt ma
gáról nem adott. Aki tud róla. érte
sítse édesapját (Hadi Ferenc Kőszeg, 
Barakk) vagy a munkásvédö irodát. 
— Hoffmann Adám, Gut Grossmöl- 
len: Az Invalidenversicherung-ot
minden magyar munkásnak kell fi
zetnie és pedig balesetbiztositás- 
ként. — Szabó Gábor és felesége, 
Steigra: Irtunk a hallei Arbeits-
amt-nak, hogy vizsgálja meg ügyü
ket és sürgős intézkedést kértünk 
a devizaengedély megszerzésére. — 
(sekc József, Rohrberg: Sajnos nem 
áll módunkban irodánkból a pénz 
hollétét megállapitani, de a gazdán 
keresztül érdeklődje meg, hogy a 
bank rendesen elküldte-e és van-e. a 
maga nevére szóló devizaküldési en
gedélye. — Fehér Gábor, l^atdorf:
A schwanbecki fényképekből, saj
nos nem tudunk küldeni, mert 
Lendvai testvérünk, aki a felvétele
ket készítette, közben már hazauta
zott. Az újság számára is csak egy
két felvételt küldött. — Honáth

János, Gutenparen: Kérje meg a 
gazdáját, hogy feleségét bocs.' 
haza. A kauciót és az útiköltséget 
ilyen esetben ki szokták adni. Az 
Arbeitsamtnak jelentettük az ügyet.
— Csincsik István, Kleinersdorf:
Ha gazdájuk nem akarja elhinni, 
hogy valóban küldhetnek végösszeg
ben 400 márkát, akkor kérjék meg, 
hogy érdeklődjön az Arbeitsamtnál, 
ahol majd felvilágosítják. — Szi
lágyi Mihály, Gelmkendorf: A
Transdanubiának címzett levelét 
megkaptuk. Ha valóban úgy van, 
hogy munkaiképtelenné vált, akkor 
be kell mennie az Arbeitsamthoz 
és ott az illetékes orvossal egy bizo
nyítványt kiál itatnia munkaképte
lenségéről. Azzal az Arbeitaamttól 
és a gazdájától kérheti elbocsátta- 
tását. Gazdájától kérje ki a kaució
ját és az uitköltségét és csak 
azután indulhat haza. Máskülönben 
a saját költségén kell hazautaznia.
— Az egész csoportnak, Neunkir- 
chen (Neubrandenburg): Az élelmi
szer-panaszt először a gazdának, 
azután az Arbeitsamtnak kell jelen
teni. Hogy a munka nehéz, azt már 
minden munkásnak tudnia kellett, 
amikor a szerződést aláírta. Kemény 
munkával mindenkinek számolnia 
kell, aki itt keresni akar. Az a ki
fogás, hogy egy hadviselő államban 
nem kívánatos tartózkodni, nem 
elegendő ok a hazamenetelre. Fi
gyelmeztetjük ifj. Pillisz Jánost, 
aki 30 munkással a levelet alá
íratta, hogy ne keltsen nyugtalan
ságot társai között, mert utána já
runk lazításának és akkor biztosra 
veheti időelőtti hazamenetelét. Fi
gyelmeztetjük az egész csoportot, 
hogy a hátralevő egynéhány héten 
tartson ki magyar becsülettel és jö
vőre gondolják meg jobban, hogy 
mire vállalkoznak. Az adott okok 
nem elegendők arra, hogy felbont
sák egyoldalúan a szerződést, mert 
ezzel a magyar munkás hírének is 
súlyosan ártanak-

VZ.ENETEINK:
Fehér Lajos és Kelemen János 

(Gutsverwaltung Bandclsdorf): Kö
zöljék pontos magyarországi címüket, 
hogyazOKH az általuk julius ele
jén küldött márka ellenértékét ki
fizethesse. A pénz ugyanis helytelen 
címzés miatt eddig nem volt kézbe
síthető.

Farsang Gábor Questin. Nyugod
janak meg, a pénz megérkezik. Hogy 
miért késik éppen a maguk pénze, 
azt innen az irodából, sajnos, nem 
tudjuk megáWapitand. — Harsányi 
Sándor és társai, Spiegelsberg. Nyu
godtan küldhetnek haza pénzt, amit 
elküldték, az is megérkezik, csak 
esetleg moftt, kissé lassabban megy 

a pénz. — Kerekes Jánosné, Alend-

gröben: Berlinbe, a munkásvédő 
irodának küldöttük tavalyi pénz
ügyben irt levelüket — özv. Révész 
Józsefné, Meilendorf: Úgy látszik, 
ebben a munikáscsapatban sok te
hetséges magyar asszony van, de 
sajnos, az ön szép hazafias versét 
se közölhetjük helyszűke miatt. ■— 
Hoffmann Adám és társai, Gr. Möl- 
len: Sajnos, nem küldhetnek több 
pénzt haza. Próbáljanak ott va
lami hasznos dolgot vásárolni és 
pedig olyat, amit vámmentesen hoz
hatnak haza. Kerékpárt személyen
ként egy darabot hozhat haza. Ter
mészetesen nem szabad haszon ta- 
lanságra elprédálni a pénzt. — Zay 
Károly, Ehmkendorf: Adatok hiá
nyában az OKH nem válaszolhatja 
meg. írja hieg, hogy ki küldte, ki
nek küldte és hova küldte a pénzt, 
írhatja közvetlenül az Országos 
Központi Hitelszövetkezet, Budapest, 

Nádor-u. 22. címre. — Sárosi 
Ferenc és társai, Rakow: Előbbi 
üzenetünk Önöknek is szól. — Dil- 
lingai Zsuzsanna, Werben: Az OKH 
közlése szerint Dili ingái Mihály 
megbízásából id. Dillingai Mihály
nak Újtelep, Csorvás Rm 80-ért
126.50 P-t, Dillingai Mihályné meg
bízásából id. Dillingai Mihályné ré
szére Rm. 80-ér 126.50 P-t kiküldöt
tek. — Ács János tolmács, Freden
walde: Sütő Elemér megbízásából 
Sütő Elemérné részére 105 Rm-ért 
166.9 P-t augusztus hó 28-án Bal- 
kány és vidéke hitelszövetkezet ut
ján kiküldött az OKH. Jeszenszki 
János megbízásából Jeszenszki And
rás részére Nyirestanya, 100 Rm-ért 
158.90 P-t Nyíregyháza és vidéke 
hitelszövetkezet utján augusztus 
28-i értékkel kiküldötte az OKH. — 
Vajgert Mihály, Möhrin: Vajgert 
Mihály megbízásából, Vajgert Mi
hályné részére 60 Rm-ért 95.40 P-t, 
Vajgert Mihály megbízásából Vaj
gert Mihályné részére 60 Rm-ért
95.50 P-t szeptember 12-i értékkel
kiküldött az OKH. — Diószegi Ist
ván, Wulferstedt: Diószegi Erzsébet 
megbízásából Amrik Géza részére 
35 Rm-ért 55.60 P-4, Diószegi István 
megbízásból Amriik Géza, Mezőzom- 
bor Borkutszőlő 60 Rm-ért 95.40 P-t 
augusztus 11-i értékkel Szerencs és 
vidéke hitelszövetkezet utján kikül
dött az OKH — Tassi János, Will- 
mine: Tassi János megbízásából
Tas«i Jánosné részére 65 Rm-ért 
103.30 P-t, Vas Józsefné megbízásá
ból Petrohas Mária részére Nagy-u.
2. 65 Rm-ért 103.30 P-t folyó évi 
augusztus 8-i értékkel kiküldötte az 
OKH. — Kosa Sándor, Bábelin: 
Kosa Sándor megbizásából Fehér 
Jolán megbizásából részükre kétszer 
100 Rm-ért kétszer 158.90 P-t 
augusztus 5-i értékkel Gyöngyösi 
Iparosok és Gazdák hitelszövetkezet
hez takarékbetétként, elküldötte az 
OKU. — Fekete István, Rődlin: Fe
kete Istvánná részére 120 Rm-ért. 
190.70 P-f Horkai Vilma megbizá
sából Horkai Lajosné részére 100 
Rm-ért 158.90 P-t az Emődi hitel- 
szövetkezet utján kiküldött az OKH 
1939 szeptember 14-én. — Bertók 
György és társai, Grunow: Kiss 
Ferenc megbízásából Kiss Ferencné 
részére, Árpád-u. 425., 140 Rm-ért
222.50 P-t, Bertók György és Hor
váth Zsuzsanna. Bertók György r.. 
Kossut h-u. 201.. 250 Rm-ért 397.30 
P-t, Bakos Pál és neje megbizásából 
id. aBkos Mihály részére, Újtelep 
509. sz„ 170 Rm-ért 270.20 P-t, Ma
joros Imre és neje megbizásából ifi. 
Majoros Mihály részére, Állami sor 
556., 140 Rm-ért 222.50 P-t, Szalay 
Erzsébet megbízásából özv. Szalay 
Mihályné részére, Szentlmro 452., 
140 Rm-ért 222.50 P-t, Szekeres Mi- ; 
hály neje megbizásából id. Bertók 
György részére. Kossuth-u 201., 
250 Rm-ért 397.30 P-t augusztus 
-’G-val a csorvási hitelszövetkezet

utján kiküldött az OKH. — Ács Já 
nos tolmács, Fredenwalde: Bartha 
István megbizásából B. Szűcs János 
részére, Makó, Bajza-u. 56., 105
Rm-ért 166.95 P-t julius hó 18-án 
a makói gazdasági hitelszövetkezet 
utján kiküldött az OKH. — Balogh 
Ilona, Warmsfelde: Mészáros Má
tyás részére augusztus 30-án ki- 
küldve 50 Rm-ért 79.50 P, Balogh 
Ilona megbizásából Mészáros Mátyás 
részére augusztus 4-én 50 Rm-ért
79.50 P-t kiküldött az OKH. — 
Benézik József, Brüssow: Horváth 
János megbizásából Horváth Já
nosné részére, Rábagyarmat, 100 
Rm-ért 158.90 P-t, Mesics Károly 
megbizásából Tóth János részére, 
Rábagyarmat, 100 Rm-ért 158.90 P-t, 
Kovács Györgyné megbizásából Ben
ézik József részére 70 Rm-ért 111.30 
P-t, Benczik Anna megbizásából Ko
vács Györgyné részére 70 Rm-ért
111.30 P-t szeptember hó 14-én ki
küldött az OKH. — Árnyék János, 
Bülow: 047.815 ellenőrző számú né
met levélben Árnyék János megbí
zásából özv. Árnyék Sándorné ré
szére, Tiszanána, Heves m., 40 Rm- 
ért, Árnyék Jánosné megbizásából 
özv. Árnyék Sándorné részére 65 
Rm-ért, összesen 105 Rm. lett a né
met bank utján elszámolva, igy hát 
a feladási helyen keresse a hiányzó 
összeget. — Czudar Mária, Gyön
gyöspata: Németországba küldöttük 
tavalyi pénzreklamálás ügyben irt 
levelét. — Perecz Vince, Sehmed- 
shagen: Nagyon szép, hazafias ver
sét, sajnos, helyszűke miatt nem 
közölhetjük. Üdvözlet.

I’andor Mária, Nauen: Szülei 
reklamálják meg a feladóvevény 
alapján a posthivatalban, ahol fel
adták az Ön címére a csomagot. 
Csak a feladóvevény alapján rekla
málhatják meg, vagy esetleg, ha el
küldi Németországba, úgy a feladó
vevény alapján az ottani postahiva
talban nézzen utána. — Milinke 
István és társai, Schlochau: A leg
helyesebb, ha a legsürgősebben a 
berlini munkásvédő irodához for
dulnak panaszukkal. A hozzánk kül
dött levelüket elintézés végett Ber
linbe küldöttük. — Koch János, 
Nantikow: A rendeletet megváltoz
tatni nem lehet, csak 2 márkát le
het beváltani a határnál. — Sáska 
István és társai, Güssdorf: Sürgő
sen adiák munkaadójuknak a pénzt 
elküldés végett, munkaadójuk köteles 
Önöktől a pénzt elfogadni és feladni. 
Csak arra kérjük Önöket ismétel
ten, hogy vigyázzanak a pontos 
címre. Amennyiben munkaadójuk 
nem fogadja el Önöktől a pénzt, 
forduljanak azonnal levélben a ber
lini munkásvédő irodához. — Kele
men József, Menz: A tavaly is hoz
tak egy páran haza. Lehet. — Ró. 
nyai Krisztina, Schwiebus: Tavaly 
kintmaradt pénzük átutalása iránti 
levelüket megküldöttük Berlinbe, 
a munkásvédö irodának, elintézés 
végett. A varrógépet megvámolják, 
tehát nem ajánljuk, hogy vásárol
janak gépet. — Guba Pál, Kinds- 
hagen: Nem jár a 40-ik nap után 
az egynapi fizetéses szabadság. 
Visszavonták az összes különidjazá- 
sokat a különleges viszonyok miatt. 
Intézkedjen hozzátartozójánál, hogy 
küldjék be a Vasárnap előfizetési 
diját; mi nem foghatjuk le. — 
Schubert Lajos, Sondershausen: 
Munkaadójuk köteles elfogadni 
hazaküldés végett a pénzt. Ameny- 
nyiben nem akarja elfogadni, úgy 
azonnal forduljanak a berlini mun
kásvédö irodához, összesen 400 
inárka küldhető haza. — Vakaros 
Miklósné, Wilhelmshöhe: Helyszűke 
miatt versét, nem közölhetjük. — 
Zsohár István, Rapoltenkirchen: 
Fejenként, egész idő alatt 400 már
kát küldhetnek, tehát, a feladni 
szánt összeget is elküldhetik még.

Szabó Péter és társai, Werder: 
Levelüket sürgős intézkedés végett 
Ikiildöttük Berlinbe, a munkásvédő 

irodának. Minden munkaadónak kö
telessége a munkásokat a betegsé
gé lyzöbe bejelenteni. — Prihela 
i/ihály. Kondoros, Lénárt Juliska,
Erdőtelek: A berlini munkásvédő 
irodának küldöttük meg levelüket.
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Hol van a boldogság?
Irta: SZÁMADÓ ERNŐ

ni.
Hanem a mi bojtárunk meg sokai ta 

valahogy ezt a csodajó dolgot. Szép 
lehetett a palota, keringhetett páva- 
lábon, lehetett bőség, csilloghatott a 
te méntélén kincs, korona ékeskedhe
tett fején, de mi haszna, ha soha 
nem mosolyoghatott. Isten őrizz! Itt 
ilyet meg nem tűrtek. Némán kell 
járni, buba borultam ahogy illik. 
Ezt bizony a mi bojtárunk erősen 
elunta. (így szeretett volna már egy 
nagyot kacagni, mint otthon, a Kő
rös virágos partján, dehát itt az éle
tével játszott.

- Ostoba voltam, — morfondíro
zott magában a legény. — Sírni min
dig, nem élet. Jobb szegényen ne
vetni, mint gazdagon sírni. Isten 
uccse én megszököm, innen valahogy.

(Jgy is lett. Egy kön nyesi llagos 
éjszaka lehányta magáról királyi kön
tösét, összeszedte régi cókmókját és 
kiosont a százkapus várból. Nem is
merték meg. Azt hitték a király 
kuktája. Mikor túl ért a fegyvere
seken, futásra fogta a dolgot. Fu
tott, mig inából telt. Aztán lerogyott.
Megint, ment, megint leült.

— Istenem, mikor érek haza, —
sóhajtotta. Ahol legnagyobb a baj, 
ott legközelebb a segítség, — mond
ják. — íme, amint ballagott erdők 
sűrűjében, egy zajló nagy patakot 
talált elő. Elindult a -patak nyomán. 
Lent a hegyek tövén már folyócska 
volt a siró patak.

— No, szerencse velem, — gondolta 
a bojtár. — Hiszen láttam én már 
íutajosokat a Körösön! — Kapta 
magát, kinnal-bajjal ledorongolt egy 
fát, belédöntötte a vízbe, legallyazta, 
ráugrott, mint a lóra szokás és el
lökte a parttól. Vitte a könnyek fo
lyója, vitte, vitte, csodálatos gyor
san. egyre sebesebben, hogy szinte 
már nem is látta a partot. Összefolyt 
a két part erdője, mezője, csak zú
gott a füle mellett a rohanás.

Tavasz volt a Kőrös virágos part
ján, mikor odaért. Mert a könnyek 
folyója a Körödbe ömlött és vissza- 
yitte a bojtárt szülötte földjére. Mon
dom kikelet volt, madárkurjongató, 
szép tavaszidö. Virágot ráztak a 
fák. virágot legeltek a bárányok és 
zöldbe zsendült az Isten tenyerén a 
búza.

Éppen buzaszentelés volt. Illatos 
iómjénfüst cirógatta a kék világot és 
édes ének ölelgette a búzamezőt. A 
Körös halkan döngicsélt, az emberek 
hajladoztak, a pacsirta dalolt, dalolt.

A bojtár csak nézte, nézte a buza- 
szentelést. Tele lett a szive örömmel. 
Nézte, nézte a hajlott parasztokat, 
kedves ismerőseit, atynfiait és öröm 
•kelt a szivében. Látta a falu szine- 
virágát, a karcsudereku, sarkon- 
forgó kislányokat és öröm kelt a 
szivében.

Szó, ami szó, örült a bojtár, hogy

Ú jb ó l
forgalomba kerül a békeidők kivá
lóan bevált léli permetezőszere, a

Jyíviall.
g yü m ö lcs fa
carbolineum

rovarkártevők ellen. Hatása biztos, 
olcsó és könnyen kezelhető.
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visszatért és maga is leborult a búza
földre. Azután odalépett az egyik 
leányhoz és igy szólt hozzá:

— Marica — legyél a feleségem. 
Itthon maradok és nem. megyek el 
soha többé.

Marica nem volt királyleány, de 
kedves, jó, dolgos, takaros. Örömmel

A»F4LUSrSW>TTHON
ROVATVEZETŐ: KÁNYA TERÉZIA

A háziasszony kincsesládája
Minden háztartásban vannak olyan 

dolgok, amelyeket nem használnak 
rendszeresen, de amelyekre gyakran 
és főleg sürgősen szükség lehet. Va
lamit hirtelen be kell csomagolni, 
postára kell adni, kabátból egy foltot 
hirtelen ki kell tisztítani, felszaki- 
tott ruhát hirtelen össze kell stoppol
ni, balesetnél első segélyt nyújtani 
stb. Milyen jó, ha ilyenkor egy darab 
papírért, megfelelő színű fonálért, 
ragasztóért vagy tiszta vászondarab
ért nem kell az egész házat felfordi- 
tani, esetleg a szomszédba szaladgál
ni, hogy segíteni tudjunk a bajon, 
hanem egyszerűen benyúlunk a kin
csesládába és kivesszük belőle, amire 
szükségünk van.

Lássuk tehát, mi mindent kell a 
kincsesládában tartanunk, hogy min
den éshetőségre fel legyen készülve 
a háziasszony?

Legyen a ládában:
1. nagy csomag gyufa és gyertya 

arra az esetre, ha a világitó valami
lyen okból csődöt mondana;

2. csomagolópapír, zsineg, pccsét- 
viaszk, ha valamit be kell pakkolni 
vagy postán elküldeni;

3. kalapács, harapófogó és szegek, 
hogy legyen mivel egy ládát szét
szedni vagy szöget megerősíteni;

5. különféle színű cérna, selyem és 
gombok, ha hirtelen kell valamit ösz- 
szeszövögetni, vagy egy elvesztett 
gombot pótolni;

6. üvegben benzin, szalmiákszesz, 
szappangyökér, szivacs, ha hirtelen

GgzdghjdnKalók
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AZ ISTÁLLÓK 
MESZELÉSÉRŐL

Sok állattenyésztő nem gondol 
rra, hogy mennyi előnye van a me
sélt istállónak!
A meszelt istállóban álló lovak a

:emlélőrc sokkal jobb benyomást 
yakorolnak. Aligha találunk olyan 
•kereskedőt, akinek lovai meszelet- 
m istállóban lennének. Mikor a ké
mkedő elővezeti lovait bemutatás 
égett, szereti úgy állítani őket, hogy 
ihér fal képezze a hátteret.
Továbbá jobban ellenőrizhetjük a 

leszelt istállóban, hogy kellő módon 
sztogatnak-e. Még az ápolók is szi- 
esebben tisztogatnak világos helyen, 
lint valami sötét odúban, hol úgy 
»m látszik meg a piszok. Innen van, 
ogy a meszelt istállók rendszerint 
sztábbak is. Az állatokat is jobban 
polják. Ez pedig, különösen a bőr 
isztogatása, nagy befolyással van 
gészségükre. •
Tehenek, melyeknek ugyanazt a ta- 

armányt adták, naponta 23 literrel 
>bb tejet adtak, midőn a regi, ala- 
Hony istállóból magas, szellós helyi
égbe vitték őket. Kérdés mar csak 
z, hogy ha nem változtatjuk az alla- 
>k helyét, csak az isfcállóbeli helyre- 
ikon javítunk, vájjon fokozza-e ez a 
■■jelöképességet. Erre azután a ko- 
etkezö tapasztalat adja meg a fele
det. Egv istállóban a tehenek sötét 
elven álltak, de az ablakok szaporí
tsa majdnem céltalannak volt mond
ató. E helyett, azonban az istálló 
aluit bemeszeltek s az ajtó s ablakox

tette kezét a legény kezébe.
Ezután boldogan éltek és élnek tan

még most is a Kőrös virágzó partján 
és szegényen is olyan jókat, nevet
nek, amilyen szívből való nevetést 
csak nektek kívánok, kedves kis olva
sóim.

VÉGE.

támadt foltot kell eltávolítani;
7. mosott, tiszta fehér vászon

darab steril géz, vatta, alkohol, ecet, 
jódtinktura, tiszta olló es csipó, ami
vel a kötőszereket megfoghatjuk, to
vábbá biztos itótük, kis üveg olaj, 
hashajtószer, hogy baleset vagy be
tegség esetén segítséget tudjunk 
nyújtani

M agyar konyha
Kaszinó-tojás. 15gy darab  kisebfi sárga

répát, petrezselymet, zellert, 2 darab bur
gonyát megtisztítunk, k is  kockákra vág
juk ós sós vízben egyenklnt puhára főz
zük. Ugyancsak puhára főzünk '/i kg. 
friss zöldborsót vagy tá kg. zöldborsó- 
konzervet. Tizenkét darab tojást forró 
vízbe feltéve, keményre főzünk, hideg 
vízben lehűtjük és megtisztítjuk. Keske
nyebb végéi levágva, a sárgájá t kiszed
jük  belőle és « to jássárgáját a tojástöl- 
telékihez, 6-ot pedig a mártáshoz haszná
lunk. Töltelék: 6 to jássá rgát porcéilán- 
tálfoan fakanállal jól eltörünk, hozzá
adunk 2 kávéskanál m ustárt, késhegynyi 
cukrot, 3 evőkanál édes tejszínt, miudez't 
jól elkeverjük, m ajd egy darab  főtt bur
gonyát1, 20 dkg. maradók hideg sertés
húst vagy borjupecsenyéi apróra vágva. 
A töltelékkel m egtöltjük a  tojásokat és 
a tálon a zöldségfélékre helyezzük, majd 
leömt-Jük az alábbi m ártással: A 6 tojás 
sárgájá t összetörjük, hozzáadunk 2 kés
hegynyi cukrot, 1 dl. m ustárral jól el
keverve. majd 2 dl. édes tejszint, s  Ízlés 
szerint cukrot, sót. Ha siirii, kevés víz
zel (hígíthatjuk s  ha nem elég sima. szin
tén áttörjük.

kinyitásával friss levegőről is gon
doskodtak. Ennek következtében, bár 
a levegő most sem volt kifogástalan, 
a tejhozam 1—1 ^  literrel növeke
dett.

Fontos az istálló meszelése azért 
is, mert a betegségek csirái jobban 
pusztulnak meszelt istállóban. A 
frissen oltott mészből készült mész- 
tej nagyon jó fertőtlenítő szer. A 
meszelés következtében elpusztulnak a 
betegségek csirái, melyek a falon 
vagy mennyezeten voltak. Ezért 
ajánlatos, hogy többször meszeljünk, 
különösen olyankor, ha helyben, vagy 
a környéken ragályos betegség pusz
tít.

A meszelés fertőtlenítő hatása köz
vetlenül aibban is nyilvánul, hogy vi
lágos és szellős helyen a betegségek 
csirái jobban elpusztulnak. A vilá
gosság t. i., az alsórendti élőlényekre 
gyilkos hatással van. Sötét helyisé
gekben a betegség-csirák sokáig élet
képesek maradnak s igy nagyon el is 
szaporodnak. Már pedig minél na
gyobb számmal hatnak a szervezetre 
a betegség okozói, annál könnyebben 
betegedik meg az állat. A betegség 
foka is függ attól, hogy milyen meny- 
nyiségben támadták meg az illetőt a 
betegség csirái.

Midőn valamely gépel a haszná
latból huzamos időre félreteszel, 
nézd azl körül figyelmesen, tisz
títsd és olajozd meg tengelyeit. Ha 
gazdasági géped van, fedél alatt 
tartsad.

A TRÁGYA KIHORDÁSA 
ES ALÁSZÁNTÁSA

A trágyadombról mindig úgy rak-, 
juk a trágyát a szekérre, hogy az 
alsó és felső rcteg összekeveredjék. 
Ellenkező esetiben az elszórásnál 
egyik helyre éretlen trágya kerül, 
minélfogva a vetés egyenetlen lesz. 
A trágya akkor érett, mikor a benne 
levő szalmaszálak egész porhanyók.

Helytelen az az eljárás, ha a trá 
gyát úgy, ahogy a kocsiról lehúzzák, 
kis kupacokban a földön hagyják. 
Ennek dűlt vetés és nem egyidejű 
beéredés lesz a következménye.

Legjobb a trágyát mindjárt alá
szántani. Ha pedig ezt bármely ok 
miatt nem lehetne megtenni, tereges
sük szét, de semrniesetre se hagy-i 
juk kupacokban.

A trágya rögtöni alászántása főleg 
nehéz, hideg talajokon ajánlatos, 
mert ez a föld úgyis melegítést és 
lazítást kivan. Lejtős földön is 
szántsuk mindjárt alá a trágyát.

A trágyát nem kell mélyen alá-, 
szántani. Az istállótrágyában millió 
és millió baktérium van, melyek a 
növény fejlődésére rendkívül kedve
zően hatnak. Ha a trágya nagyon 
mélyre kerül, a baktériumok elpusz-, 
tulnak .s a trágyának hasonlíthatat
lanul csekélyebb a hatása. A gazda
ságilag fejlettebb államokban már 
nem is szántják mélyen alá a trágyát, 
mert belátták, hogy a mélyen alá
szántott trágya élettelenül fekszik a 
földben és sem a lazításhoz, sem a 
melegítéshez nem járul hozzá.

Jós. movtfy.
— Az én fiam, az tud számolni! 

Csak megpillant egy sereg birkát s 
rögtön megmondja, hányán vannak.

— Ej, hát azt hogy tudja?
— Hát egyszerűen: megolvassa a 

lábaikat s az összeget osztja néggyel!
*

Amikor az ügyész befejezte vád- 
beszédét, szót adtak a vádlottnak is, 
hanem ez ülve kezdett beszélni. Az 
elnök rászól: Vádlott, álljon föl —» 
ülni majd aztán fog.

*
— Miért teremtette Isten előbb' 

Ádámot és csak utána Évát?
— Mert a jó Isten azt akarta, 

hogy a férfi legalább egyszer lássa 
békességben a világot!

H . R — értesítés.
E . A =  leánynév.
I . T =  helyhatároz
V . S — fém.
É . Z =  okosok tulajdona.
I . A = leánynév.
T . R =  elvisel.
É . V =  bizonyíték.
V . T =  gazda teszi.
O . T =  helyhatározo.

A levelezőlapra irt megfejtéseket a 
Vasárnap szerkesztőségének címére. 
(Budapest, V., Báthory-utca 24.) kell 
beküldeni, fiz napon belül. Elkésve 
érkező megfejtéseket nem veszünk 
figyelembe. Jutalom-.

néhány értékes koKy\.
Kiosztjuk olyan olvasóink között, 

akik helyes megfejtést küldenek, elő- 
fizetötáborupk tagja’ és előfizetési, 
díjhátralékuk nincs.

A Találja ki! eredményét a 45-ik 
számban közöljük. A 39-ik számban 
közölt Találja ki! megfejtéseképen:

harminc előfizetőnk küldött be 
ka-kc szótaggal végződő szavakat. A 
legtöbb megfelelő szót küldő

Kónyi l’úl, Somogyviszló.
Horváth Sándor, Bük 

előfizetőink könyvjutalmat
küldtünk.



vasArnajp 1933 október 13,

O k t ó b e r
15 V A SA R N A P

Teréz

16 HÉTFŐ
Gál

17 KEDD
Margit, Hedvig

18 SZERDA

19 CSÜTÖRTÖK
Alk. Péter, Lucius

20 PÉNTEK
Vendel. Irén

21 SZOMBAT
Orsolya

A nappal tartania október 21-én 10 óra 
37 perc; e hót folyamán 23 nerccel fogy

A hold fényváltozása: Első negyed okt. 
20 án.

Október 6. megünneplése. Buda
pest székesfőváros és a vidéki váro
sok egyaránt ünnepélyes keretek kö
zött ünnepelték meg az októberi vér
tanuk emléknapját. Ezen a napon a 
küldöttségek hosszú sora zarándokolt 
el néhai vitéz Gömbös Gyula sírjá
hoz, aki tudvalévőén három esztendő
vel ezelőtt ezen a napon hunyt el. Az 
újkori és megujhodó Magyarország 
nagy miniszterelnökének sírjánál 
Teleki Pál gróf miniszterelnökkel az 
élükön a kormány tagjai és a magyar 
közélet valamennyi számottevő tagja 
megjelent.

Megjelent a lövészrendelet. A kormány 
a  honvédelemről szóló törvényben foglalt 
felhatalm azás alapján rendeletet adott 
ki a lövész kötelezettség  te ljesítésének sza
bályairól. A lövészkötelezettsóg unnak 
az évnek december 31-éig ta r t, amelyben 
a  tartalékos, illetve a pó ttarta lékos a  42. 
életévét betölti. Egy-egy lövészfoglal kö
zős időtartam a három óránál kevesebb 
és ha t óránál több nem lehet. A lövész- 
kiképzést rendszerint vasárnap  vagy ün
nepnap délután keli m egtartani, szükség
hez képest azonban hétköznap délután 
is lehet megtartani.

Aranykalászos gazdaavatás Mo
hácson. A mohácsi m. kir. téli gaz
dasági iskola és mezőgazdasági szak
tanácsadó állomás október ihó 1-én 
tartotta meg záró-ünnepéllyel, kapcso
latos termelési versenykiállitását. Az 
ünnepélyt Rothmeycr Imre gazdasági 
főtanácsos, vizsgabiztos nyitotta meg. 
Megjelentek az ünnepségen a várme
gye és város előkelőségei, Blaskovich, 
Iván főispánnal és vitéz Horváth Ist
ván dr. alispánnal az élükön. Az ün
nepségen 29 tanulót avattak arany
kalászos gazdává. A kiállítás 5 napig 
volt nyitva, mely idő alatt a helyi és 
a vidéki közönség nagy számmal te
kintette meg.

Napraforgómag-termelők figyelmébe.
A vasúti állomásokon, postahivatalokban 
és községi hivatalos helyiségekben ismét 
megjelentek a Futura árbirdetm ényei az 
idei napruforgómagterm és átvételi árára 
vonatkozólag. A hirdetményeken pontosan 
megvan állapítva az illető vasútállom á
son fizetendő ár novcmlter hónapra, 
amely ár decemberben és januárban 
1—1 pengővel emelkedik. Amennyiben 
kedvező időjárás mellett száJIitóképes, 
száraz áru  már októberben is piacra fog 
kerülni, a F u tu ra  ily tételeket a novem
berre meghirdetett, áron fog átvenni. A 
termelők tehát s a já t  jól felfogott érde
kükben se kótyavetyéljék el term ésüket 
azon árakon alul. amelyeken a Futura 
vásárol és am elyeket m indenütt közhírré 
tettek.

GÉPÉSZ! VIZSGÁKRA három 
nap a latt előkészítünk felelősséggel. 
„G é p é s z“ szaklap, Budapest, Thö
köly-ut 30.

Jő haaigszeren játszani a legnagyobb
élvezet. Elsőrangút Igazán olcsón Remé
n yi országos blrü lmngszertelepén vásá
rolhat.: Budapest. VI/15 K irály-utca 58— 
60. Kérjen d ljnentes, 51. számú árjegy
zéket.

Felszabadították a zárolt kávé-, tea- és 
kakaókészleteket A hivatalos lap októ
ber S-ikl száma rendeletet közöl (9290/ 
1939. M. E .), amely a szeptember 25-én 
ideiglenesen zárolt kávé- és tea készlete 
ket ismét felszabadítja, azonban a ren
delet a kávéra és -teára az augusztus 
26-iki kiskereskedelmi árak  kétszeresé 
uek megfelelő rendkívüli Illetéket vet ki 
amelyet természetesen a jelenlegi készle 
lek után is  le kell rónlok nemcsak a ke
reskedőknek, hanem azoknak a magán 
személyeknek is, akiknek birtokában 
megbatározott mennyiségen felüli kávé 
és tea készletek vannak. Egyidejűleg fel 
szabadította a kormány a kakaókészle
teket is és pedig móidea további megtér 
ítélés nélkül, hogy ehhez a tápértékét 
is képviselő cikkhez a közönség változat 
lan árén juthasson hozzá. Ugyancsak 
változatlan áron szabadulnak fel a bors
kés zl etek is.

Farkasok garázdálkodása Szlovákiá
ban. A Besztercebánya melletti Óhegy 
község határában  farkasfalkák jelentek 
meg cs több jwhnydjba-n jelentős károkat 
okoztak. A farkasokat valószínűleg 
lengyelországi harcok kényszerltették 
Szlovákia területére.

SPORTHÍREK
A tizezerméteres futóversenyen 

Szabó Miklós 31 p. 14.8 mp-es idővel 
győzött.

A labdarugók nemzeti bajnokságá
nak állása a negyedik forduló után:
1. Ferencváros 8 p. 2. Elektromos 
6 ip. 3. Újpest 6 p. 4. és 5. Kispest és 
Szeged 5—5 ponttal.

Berlinben a magyar-német kerék
páros pályaverseny valamennyi szá
mában a németek győztek.

Az MTK vizipoló csapatából öt ki
váló jáétkos távozik: Mezei, Hazai, 
B randi, Laki és Földes.

A kézilabdabajnokságban csak két 
elsőosztályu mérkőzést tartottak meg. 
A Beszkárt 5:3 arányban győzött a 
VÁC ellen. Az MTE—-BTC mérkőzés 
eldöntetlenül végződött.

Érdekes, hogy a német labdarugók 
vezetősége a jugoszlávok elleni mér
kőzésre egyetlen bécsi játékost sem 
jelölt ki.

VASÁR ts PIAC
GABONATŐZSDE

Készárupiac. B úza:  t ’szavidókl, felső
tiszai. duna-tisznközi, fejérmegyei, du
nántúli és kisalföldi 77 kg-os 19.65, 78
:e-os 20.15, 79 kg-os 25.40, 80 kg-os
U6.J. —  llo zs :  pestvidéki 14.05—14.15, 

más szárm azású 14.20—14.40. — Takar
m ányárpa: elsőrendű 16.60—17. közép- 
minőségű 16.30—16.50. — Sörárpa: kl

óié 21—22. elsőrendű 19.50—20.50, sör- 
ua 19—19.50. — Zab: elsőrendű 19— 

19.50. középm inőségü 18.80—18.90. —
engeri: tiszántú li 19.15—19.35, egyéb

áll. 19.10—19.25.
Határidő piac. Rozs: októberre 14.70, 

m árciusra 15.73.

Abraktakamiány. Á rak métermázeán- 
kint. kicsinyben, B udapesten: árpakorpa 

3.25, borsóhéj 18.25, buzakorpa 13.50— 
4, uaprU'forgópoífácSH 14.50—14.75, búza- 

takarm ány liszt 15.50— 16.50, kókuszpo-
ácsa 14.25, repcepogáesa 12. lenniag|x>- 
,ácsa 16.75, szárított répaszelet' 12.60— 

13, rozskorpa 14, melász 10. halliszt 45 P.
Takarmány. Á rak métermázsánkint 

jmngőlmn : réti széna la  7.50—7.80. l la  
6.50—7.40, I l l a  5.50—6, muharszéna 7.20 
—8.40, lucernaszénn 10.50—13.50, rozs- 
szalma 4.

Vágómarha, Árjegyzés élősúlyban: 
Bika, ta rk a  Ja 63—66, lla  52—62, I l la  
48—50, ökör, m agyar 1 b, 52 —70, Ilin  

48, tarka, lla  55—80. I li ,, 40—54, 
tolién, m ag y a r 18. tarka, la 67 75, ex 
trém 78, lla  50—66. I l la  35 40, bivaly, 
magyar 35, növendék 35—60, kicsontozni
aló 16—34 fillér kg-kinl.

T tim e g lr l t ís r a  r e n d e t le n
H ad ik *! p a t k á n y í r t ó  k o n z .r v e t

biztos hatásáért 
garantálunk.
3 doboz I’ 27(1 
5 doboz 4 :W 

10 doboz „ 8.20 
STANDARD Bpest, 
IV., Kossuth L.-ii. 12 
Telefon : 18-05-85.

Ló. Á ra k : csikó 210, Igás koosiló (pe- 
liéz nyugati fa jta ) 350—S00, igás koeslló 
(könnyű nyugati fajta) 320—520. aláren 
deli. ló 30—300, vágóló 40—150 P.

Nyersbőr. Az úrellenőrssés országos 
kormánybiztosa megáll api tót tu a nyers 
bőrök legmagasabb árál, úgy a budapesti 
m int a vidéki viszonylatokban. Az ársza 
bályozás az 1939 augusztus 26-án érvény 
ben volt á rak a t vette alapul. A rendelet 
egyben felöleli és szabályozza mlndazo 
kát a kérdéseket, amelyek a nyersbőrök 
gyűjtésénél, azok bizományi eladásánál 
és a kereskedelemben felmerüllek és nme 
Ivek az árak  kialakulásánál eddig is szc 
repet já tszottak, s ugyanakkor a nyers 
bőrkereskedelem haszonkulesait is meg 
állap ítja  és rögzíti. A gazdoközönsé, 
szempontjából rendkívüli' előnye a rende 
letnek az, hogy a nyersbőrárak és a hely 
árkülönbségek megállapításával az eladók 
a piaci árakról tájékozva vannak. A 
■endeletben m egállapított legmagasabb 

nyersbőráraknak, valam int a m egállapi 
to tt költség és haszon (ju talék) összegé 
uek bármilyen módon 'történő túllépése 
(felár, ju tta tás , ajándék, stb. kikötése) 
uz 1920. évi XV. te.-be ütközik. — .V,
árkorm ánybiztossdg által egyelőre irány 
áraknak elfogadott legmagasabb ára 
közvágóhídon a következők: ta rka telién 
bőr 122, ta rka  növendék- és ökörbör 12f 
fillér. T arka blkabör, sulycsoportonkint 
10, 20, 30 és 40 százalékkal olcsóbb, 
magyar fa jtá jú  áru  10 fillérrel olcsóbb. 
Fejes borjubőr, bosszú lábbal 150—15 
fejes borjubőr rövid lábbal KM)— 165, juh 
bőr, szüesáru céljára 55—60, tím árá n  
céljára 45—50 f il lé r  Az árak  zöldsuly 

1 logra mnion-kin t é r teudők.
A baromfi és tojás minimális ára. Az 

érvényben levő minim ális barom flárak
következők: csirke 1.15, tyuk 1.02 

ulyka 1. gyöngyös 1.31, kacsa 1.05, liba
pengő kilogrammonként. A minimális 

exportáraik élőbarom fira vonatkoznak 
Az országos árm egállapitó bizottság á l
ta l m egállapított minimális to jásár ok 
tóber 11-től kezdve 130 fillé r kllogram- 
moukint.

Gyümölcs. Alma 20—1O0, birsalma 24 
-40, körte 30—70, szilva, magbaváló

12—24, szilvaiz 88— 160, gyümölcsíz 120
280, áfonya 160—180. őszibarack 20— 

140, csemegeszőlő 30—70. közönséges 
szőlő 24—36, dió. uj 56—120. dióbél .*140

480, mogyoróból 420—520, héj a zott
m a n d u la ^ O Ó ^ W O ^ in é r ^ ^ k é n t^ ^

Vásárok jegyzéke
Október 15., vasárnap: Erdőtelek oák 

3yőr o. lóvásár, K lskunlaeháza oá 
Miskolc há., n külön e  célra ép íte tt is
tállókban ; d. e. o. nyersbőr vásár, d. u 
oák., Rum oák., Szeged oák., se. kivéte 
lével — Október 16., hétfő: Büdszent- 
mihály oák., Csetóny oák., Egyek oák. 
Erdőtelek oák., Győr oák., K apuvár 
oák., K atym ár oák., Kercsellget oák.. 
Kiskörűé oák., K lskunlaoháza ok., Kő
szeg oák., Miskolc oák.. Mohács oák. 
Xágoes oák., Nagybaracska oák., Nagy 
dörög oák., Noszlop oák., Nyíregyházit 
oák., Ócsa oák., Pécsvárad oák., Rajka 
oák.. lticse oák., Sajószentpéter hűk. 
S algótarján  oá., Somogyvúr oák., Söj 
tö r oák., Szob oák., Szülök oák-, T a r
já n  oák.. T atabánya hk., csak megye
beliek áru sítha tnak ), Vál oá. Október 
17.. kedd: Háta oák., Miskolc há. a ki 
lön e célra ép ített istállókban, Nagybör
zsöny oák., Pécevárad oák., Salgótarján

Sellye oák., Sziltalom oák., Teve! 
oák.. Vál ok. — Október 18., szerda: 
Miskolc há. (a külön e célra épített is
tállókban), N yárád oák., Siófok oák.. 
Szalikaszentmárton oák.. Szénigotthárd 
oák., SzentlŐrinc oák., Szöllősgyörök oák., 
TIszabereel oák. — Október 19., csütör
tök: Császár oák.. Keszthely oák. Mis
kolc há. a külön c célra épített istállók
ban, Tállya oák., Zánka oák. Októ
ber 20., péntek: Aszód há., Csenger oák., 
Egyed oák., Egyházaskozár oák., Hedre- 
hely oák., laké oák.. Komádi oák.. Né 
tnetboly oák.. Szentpéterur oák.. Tatár- 
szentgyörgy ok. jellegű bucsuvásár. 
Október 21., szombat: Baranyajenő oák.. 

'sunádpalota oák.. Felsőmocsolúd oák., 
Szentgyörgyvölgy oák.

Esetleges változásokért felelősséget 
nem vállalunk.

Rövidítések:
országos vásár. h. hnviváxár, 

aák. országos állal- és kirakóvásár, 
oá. — országos ál lat vásár. ok. ' orszá
gos kirakóvásár. hók. havi állat- és 

kirakóvásár. há. havi állatvás-ár.
hk. — havi kirakóvásár. áll. állatok,

-  se rté s, sZ/in. sz a rv a sm a rh a ,
felh. fe lh a jtá s .

KIADÓTULAJDONOS:
„FALU" MAGVAR GAZDA 

fis Föl.DMIVES SZÖVETSfiG 
FELELŐS SZERKESZTŐ ÉS KIADÓ:

.MAVEK EMU,.

R Á D I Ó
B u d a p e s t  I.
V.1SAKNAI', X. 15.:

8: Szózat. I t á l i a :  Hanglemezek. 8.15:
Hírek. 9: U nitárius istentisztelet. 10: 
Reform átus istentisztelet. 11: Róni. kav. 
istentisztelet. 12.20: Időjelzés, időjárás 
és vízállás. 12.30: Ilangversen.'-zeueka r, 
13.45: Hírek. 14: Hanglemezek. 15:
„A téli gazdasági iskolai tanulók gya
korlati kiképzése." Közvetítés a györ. 
megyei Nyulfahihól. 15.15: Szuloiiöiös. 
16.30: „A gazda és a hajózás." J7 .15: 
Juzz-együttes. 17.35: Csevegés. 18-10: 
Viliigbangverseny közvetítése I lavájbób 
18.45: Felolvasás. 19.15: Hírek. 19.25: 
Szüreti nóták. 20.25: Sporteredinényeli. 
20.35: „K ö d ."  H a n g já té k . 21.15: Gór* 
dopka. 21.10: H irek, időjárás. 22.05: 
Zongora. 22.Ő0: Táucleniezok. 23.20: Ci
gányzene. 00.05: Hirek.

HÉTFŐ, X. 16.:
12.10: B alulajkazenekar. 13.30: Szalon- 

zenekar. 16.15: Diák félóra. 17.15: Elő* 
adás. Utána: Hanglemez. 17.50: Közve
títés a Wander-gyárból. 18.20: Rajkó* 
zenekar. 19.25: H arm onika'kel fős. 19.40: 
„H uszárok és testőrök hazatérése 1848- 
bán." 20.10: Operaházi zenekar. 22: < i* 
gányzenekar. 22.30: I hl Antal k it. lel
kész üzen az észak franciaországi '• i* 
gynroknak. 23.25: Hanglemez.

KEDD. X. 17.:
12.10: 

16.15: . 
rábait." 
dcluii í. 
18.50;

Miivészlcmezek. 
A m agyar nép a
17.15: Zongora, 

yakorlat."
•hites zólések

13.30: Éuekj 
honfoglalás ko- 
17.10: ..Légvó- 

18.10: Táiiezon-L r..
19.30: (tjicr.ilia/i
..F alsta ff."  Víg. 

22.20: Tánclemezek.
előadás közt el itx̂ se. 
ojK*ra. 20.10: Llirek. 
23.20: Cigányzene. 

SZZEKDA, X. 18.:
12.10: Éneke;

16.15: D iákfélóra
ryiittes. 13: Zenekara 

17.15: Szalonzene. 18i
Előadás. 18.30: Cigányzene. 19.50: 
Ének. 20.15: „U tolsó  p<»gányok." T ö r té 
nelmi haugjátók. 22: C igányzene. 23 203 
Mlivószhanglemezek.

CSÜTÖRTÖK. X. 19.:
12.10: Zongora. 13: Szalonzene. 16.15: 

Előadás. 17.15: Cigányzepe. 17.50: 
Előadás. 18.20: M andolinzenekar. 18.55: 
„Háztartási Időszerű tanácsadó." Szi
lárd Mária gazdasági tanárnő előadása. 
19.25: Hegedű. 19.50: „Egy Shakespeare* 
tragédia." 20.25: F érfikar. 22: Zongora* 
gordonku-szonátaest. 23.25: Cigányzene. 
PÉNTEK. X. 20.:

12.10: Cigányzene. 13.30: Rendőrimé* 
kar. 16.15: Diiíkfélóra. 17.15: Táuclume* 
zek. 17.30: Magyar-orosz félóra. 18j 
Sport köziemén yök. 18.10: Szalonzene* 
18.45: .. Egészségügy i kaletidárijnn."
19.30: Operaházi előadás közvetítése. 

Tart nini user." 20.35: Külügyi negyedóra* 
22: Hírek, időjárás. 22.25: Jazz. 23.20}
Cigányzene.

SZOMBAT, X. 21.:
12.10: Hegedű. 

Művészim nglemezek. 
Műszaki tanácsadó.
18.45: 
szár." 
lékest. 
Játék. 
23.20:

12.55: Ének. 13.30; 
16.25: Mesék. 17.15: 

17.40: Cigányzene. 
„A legvitézebb b u 

li Szabó János em - 
lenán im lH llan ."  Mg* 

Kat< ma zene.

Jóka i M ór: 
19.25: Udvard 
20.05: „Az. e ll 
21.10: Zongori 
Tánclemezek

B u d a p e s í  I I .
Vasániiqi, X. 15. Hl,',: Uangknicz.

15.05: cigányzene. IS.50: Postászctmkar.
Iti.30: Előadás. 20; Ilirok. 20..;o : Cm>\a*- 
gés. 20. H a n g ’emez. ? .J J ;  Id ő já rás .

- Hétfő. \ .  16. /8.ZJ; Német nyelv
lecke. IS./:,: D alárda. 20; Hirek. !0.20: 
Blűatjás. 25. ',5: H ang lem -z . .'Z .JJ; Idő

já rá s .  —  Kedd, X. 17. is.20: A föld-
rnhelésügyi m inisztéiluni gazdasági fél
órája. 10: F ra n c ia  n y e l\o k ta tá s .  10.30:. 
M ng,\ar-or.'sz, fé ló ra . U tána hanglem ezek. 
20; Hirek. ’O.JO; Szalonzenekar '1 \á: 
Időjárás. — Szerda, X. 18. 70.J0 ; D lasi 
yplvokfcatdjB. JÍI.SO: CJgAnysonéltsr* 20; 

Hirek. 20.20: K atonazeno. 21.15: Idő
já rá s .  - Csütörtök, X. 19. is.!',.- Angol 

ktaták . 18.55: Hanglemez. 10.80*
Ilőadás. 20: Hirek. 20.20: F e lo lvasás 
20.50: Hanglemez. 21.85: Időjárás. —• 
Péntek, X. 20. IS. ',O: G yorsíró t a n folyam. 
10.30: Előadás. 20: Hírek. 20.20: Hang* 

z. 21: EllieszA’dés. 2/.2Ő; Cigányzene. 
Időjárás. 22.10: Operaházi előadás 

közvetítése. ..'JMnuhiiujíer". ( I I I .  felvo
nás). — Szimibat, X. 21. Z7.7J. Hang
it mez. is. 15: Mezőgazdasági félóra. 
10.30: Előadás. 20; Hirek. 20.20; Sza
lonzenekar. 7 15: Időjárás

Burow iro-Jaljuj íg Nyaio'JaJ IWsiiínytársaiig WUXorgágáMln, (lga«g«ti: Sctanldek Tlbw Í r j  Budapest. Ó-utca xa.


